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INTRODUCTION

The term paper is focused on defining the concept of nationally marked
vocabulary, the specifics of its use in Ukrainian and English-language media,
considering the particularities and problems of translating nationally marked
vocabulary, and studying the strategies and methods of translation (reproduction) of
nationally marked vocabulary of Ukrainian media discourse in the English news

media.

The problem’s theoretical background is based on the analysis of theoretical
studies and works of Ukrainian and foreign researchers, linguists and translators who
have examined the specifics of nationally marked vocabulary, its functions, features
and translation methods. It is worth noting that such prominent linguists as R. P.
Zorivchak, M. Bondar, T. Tupytsia, |I. Korunets, A. V. Voloshyna, V. |. Karaban,
Peter Newmark, Michael Silverstein and other researchers have devoted their works

to the study of nationally marked vocabulary.

The rationale (topicality) for the study is that today nationally marked
terminology is very widespread in the Ukrainian and English-language media, which
is due to the actualization and popularization of political discourse under the
influence of many factors, especially the beginning of the military confrontation
between Russian and Ukrainian forces. In addition, the number of nationally labeled
lexical items is constantly growing under the influence of extralinguistic factors and

the development of Ukrainian culture in general.
Nationally marked lexicon plays an important role in media discourse. The
media use this terminology to emphasize national identity, create an emotional

connection with the audience, convey cultural characteristics, etc.

As already mentioned, in the context of current political and cultural events,
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nationally marked words are becoming increasingly important in media discourse. It
should be noted that translating nationally labeled vocabulary is a difficult task. The
translator must not only know the meaning of the words, but also understand their

cultural context.

Thus, the relevance of the study of nationally marked vocabulary is primarily

due to the following factors:
- the growing role of media in society;
- aggravation of issues of national identity;
- difficulties in translating nationally marked lexicon in the media discourse.

In addition, the study of the reproduction of nationally marked vocabulary in
foreign media also remains a relevant issue for many researchers in the field of
linguistics and translation. This is supported by the need to convey the national
distinctive character and Ukrainian culture, i.e. to preserve the stylistic features of the
text or individual parts of the text for which nationally marked vocabulary is used in

the media discourse translated from Ukrainian into English.

The purpose of the study is to analyze the reproduction of nationally marked
vocabulary in Ukrainian in the texts of mass media discourse (based on the material

of English-language publications such as The Economist, etc.)
To achieve the goal of the research, the following tasks were defined:
- to define the concept of "nationally marked vocabulary";

- to determine the features, specificity of use, characteristic features and

functions of nationally marked vocabulary in the texts of media discourse;

- to analyze the existing methods of translation of nationally marked
vocabulary on the basis of English-language publications;
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- to find and study the peculiarities of reproduction of nationally marked
vocabulary (to identify lexical and grammatical transformations applied to specific
nationally marked lexical units) in media discourse on the basis of The Economist

(and other English-language publications);

- Dbased on the data obtained in the course of the analysis and research,
determine which translation methods are the most common and effective for

reproducing nationally marked vocabulary in the modern English-language media.

The investigation subject became the reproduction of nationally marked lexical
units in Ukrainian in mass media texts (based on the material of English-language

editions of The Economist, etc.)

Object of the research is represented by nationally marked lexical units

(present in Ukrainian and English-language news media).

Data sources are presented in the English-language media: The Economist, The
Wire In, BBC, The Guardian, Kyivpost and others.

The methods used in the research are: information retrieval method, methods
of analysis, induction and deduction, methods of linguistic description and
observation, component analysis. The research was also carried out using the
structural method in the form of specific techniques, namely: distributional,
transformational and direct component analysis, contextual and interpretive method,

linguopragmatic method.

Theoretical value of the research lies in expanding theoretical knowledge
about nationally marked vocabulary, determining the peculiarities of translating such
vocabulary in media discourse, identifying ways of translating nationally marked
vocabulary, highlighting the most common ones and revealing the specifics of

reproducing nationally marked vocabulary in Ukrainian in texts of mass media
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discourse (based on the material of English-language publications "The Economist",

etc.)

Practicalvalue of the research is to identify research findings that will provide
a clear understanding of what types and strategies of translation, what transformations
and translation techniques are most effective in translating nationally marked
vocabulary, i.e., will be useful for translators working with media discourse texts; for
teachers and students who teach or study translation studies; for journalists and other

media and communications professionals, etc.

Theresearch paper structure: The work consists of an introduction, theoretical
and practical parts, conclusions to each section, final conclusion, bibliography, list of

reference sources, list of data sources, annex and resume (in Ukrainian).



CHAPTER |

NATIONALLY MARKED LEXICAL UNITS AND TRANSLATION
CHALLENGE

Definition of nationally marked lexical units

The Ukrainian language is saturated with a huge number of nationally marked
lexical units that stylistically enrich any text, convey its unigue culture, and especially in
media discourse. Researchers give different names to nationally marked lexical items.
Researchers describe the vocabulary associated with a particular culture in different
ways. However, all these definitions describe the same phenomenon. The term
"nationally marked lexicon" is a generalized name for this phenomenon. Even
considering the works of researcher L. Dyachenko, we learn that “linguists call words
with such a semantic fullness of national and cultural content differently: equivalent,
realia words, ethnographies, etc. These words are nothing more than a source of
knowledge about a particular ethnic group: its mentality, customs, traditions, way of
life, and the heritage of its spiritual culture. On the one hand, they serve to denote
objects or concepts that are not available in other national cultures, and on the other
hand, they name denotations that were or are typical, characteristic, and constitute an

integral attribute of the spiritual or material culture of a particular people” [4: 9].

Thus, some scientists use the concept of "realia”, others use terms "non-equivalent
vocabulary", "lacunae", "culturally marked vocabulary"”, etc. However, the main
concepts are still realia and culturally marked vocabulary, and in most works researchers
use these terms, which actually mean and describe nationally marked vocabulary. Such
lexicon is closely related to the culture and the people who use such words in their

spoken or written statements.

Bondar M. defines nationally marked units as groups of words that reflect the

national and linguistic picture of the world of a particular nation, as well as the



peculiarities of the economy, geography, social system, folklore, literature, all kind360f
art, science, life, and customs of the speakers of the respective language [1: 31]. It is
easiest to notice nationally labeled vocabulary in the works of past centuries. This is due
to historical realia words that often force even a native speaker to look into a dictionary,
since due to the development of culture, science, and society in general, many everyday
objects and certain concepts have disappeared from our everyday speech. An example of
this phenomenon in the Ukrainian language is the words plakhta, hryvnyk, shahok, etc.
In English, we can see the use of such historical realia words: Chapman, cruse, Kirtle,
etc. [14: 111].

Considering the concept of "realia,” first of all, it is worth mentioning that the
word «realia» has its origins in Latin, not the language spoken by Romans, that used by
Middle Age scholars in many European countries as a language of science, research,
philosophy. Since in Latin the plural neuter nominative of an adjective transforms it into
a name, «realiay means «the real things», as opposed to words, that are considered
neither «things» nor «real». For this reason, the word is a plural of «realis» (real), that,
however, is not found in most Latin dictionaries because they usually contain the

Classical, not Medieval, Latin occurrences [9: 274].

According to the American Anthropological Association, "Realia are the material
objects and physical actions that are associated with language use and that are used to
understand the social and cultural contexts in which language is used" [34]. Similarly,
the Oxford English Dictionary defines realia as "material objects or events that are

associated with a particular language or culture™ [35].

Linguist L. L. Nelubin in his "Interpretive Translation Dictionary" gives the

following definitions of the term "realia™:

- a lexical unit (word or expression) that describes objects, events, situations

that cannot be found in the life experience of speakers of other languages;
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- a set of factors studied by linguistics and translation studies. These include:
the state system of a particular country, the history and culture of the people, language

contacts of speakers of a particular language and their reflection in the language;

- objects of material culture that serve as the basis for the nominative meaning

of a word;
- words denoting national-specific features of life and everyday life [18: 178].

According to the Ukrainian translator and linguist I. Korunets, a realia is any
Ukrainian language form or word that denotes a specifically national concept [12: 92].
G. Tomakhin gives the following definition of realia: these are words that describe
objects of material culture, historical facts, state institutions, names of national and
folklore heroes, mythological creatures, words that are characteristic only of a particular
nation or people. They are referred to as non-equivalent vocabulary because: they
express concepts that do not exist in other cultures, usually do not have an exact one-
word translation into another language, have no equivalents outside the language to
which they belong [24: 53].

G. D. Tomakhin also proposes to classify realia into two types:

1. Connotative realia: words that describe objects that are similar in different
cultures, but have additional meanings associated with the cultural and historical
associations of a particular culture [24: 56]. For example, the word "tea" in Ukrainian
culture has not only the meaning of a drink, but also symbolizes hospitality, comfort,

and heart-to-heart conversations.

2. Denotative realia: words that describe objects and phenomena that do not exist
in other cultures [24: 56]. For example, Ukrainian "borsch” or "embroidery” have no

direct analogues in other cultures.

P. Zorivchak defines realia as mono- and polylexeme units, the main lexical

meanings of which contain, in terms of binary comparison, the complex of ethno-
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cultural information traditionally assigned to them that is alien to the objective reality of
the perceiver's language [8: 37]. In addition, R. P. Zorivchak proposes variants of
classifications of realia in the historical, semantic and structural plans. Realia is

distinguished on:
1) actual realia (with existing referents);

2) historical realia - semantic archaisms that, due to the disappearance of
referents, are part of the historically discrete vocabulary and have lost their viability [8:
163].

A. V. Voloshyna distinguishes the center and periphery of non-equivalent
vocabulary. Its center is the realia words, and the periphery is the background words.
Realia serve to denote parts of the subject world of an ethnic group, and background
lexical units serve to reflect objective reality at the lexical level [2: 38]. Background
vocabulary denotes concepts or objects of special significance for a particular people.
For example, the Ukrainian language has many synonyms for the word field: niva, lan,
opillia, arable land. This is historically the case, as Ukrainians have long cultivated the
land and lived off its fruits. That's why many synonyms with different shades of
meaning have appeared to describe such an important place. In French, a similar
situation exists with the word avarice (parcimonie) — épargne, économie extréme,
minutieuse. This concept was important to the French, and therefore it has more than 11
words to describe it [14: 111].

British academic researcher Peter Newmark also offers his own classification of
so-called "cultural words", the description of which should lead to the conclusion that
these culturally specific words are identical to realia [31: 95]. Peter Newmark identifies

the following groups of culturally specific words (realia):

- ecology;

- material culture (artifacts);



- food

- clothing;

- houses and cities;

- transportation

- social culture;

- organizations;

- political and administrative culture;
- religious and artistic culture;

- habits and behaviors (1998: 97).

As previously mentioned, there are also terms such as "culturally marked
vocabulary" and "non-equivalent vocabulary" to refer to nationally marked lexical units.
O. Tupytsia points out that culturally marked vocabulary can be non-equivalent
vocabulary, as well as partially non-equivalent units (background vocabulary,
connotative words), exoticisms, barbarisms [26: 252]. Tupytsia also proposes the

following classification of culturally marked lexical units:

1) proper names (personal names, geographical names, names of institutions,

organizations, newspapers, etc;)

2) realia words (words that denote objects peculiar only to the culture of a
particular people; vocabulary items that denote objects, concepts and situations that do
not exist in the practice of a foreign-speaking social group; words that denote various

kinds of household items, material and spiritual culture peculiar only to a particular
people);

3) words-symbols [25: 122].

Ukrainian-born linguist M. P. Kochergan emphasizes the unity of the concepts of
"non-equivalence” and "lacunae™ and notes that in the scientific literature these terms

are used synonymously and are interpreted as words that are absent in a particular
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language. According to the scientist, the non-equivalent vocabulary makes up no more

than 6-7% of the total number of words most often used in everyday life [13: 171-172].
This group of words includes:

1. Proper names, names denoting geographical objects, names of
organizations, etc. that do not have a counterpart in the target language. (Shakespeare,
Dickens, Lincoln — Ilexcnip , Hixenc, Jlinkoaon ; Ukraine , Kyiv , the Mississippi—

Vipaina, Kuis, Miccicini),

2. Objects of material and spiritual values inherent in a particular nation

(borshch, muffin, sushi — 6opw, maghin, cywi; tango, hopak — maneo,eonax),

3. Lexical units that can be called random gaps. It means that these are words
that do not have stable phrases or a certain linguistic equivalent. (glimpse, floorer,

exposure — énaue cuiu npupoou: 0ouLy, conys ,eimpy, xonooy) [19: 21].

R.P. Zorivchak considers the concept of "non-equivalent vocabulary” much
broader than the semantics of the concept of "realia”. Thus, all realia words belong to
the equivalent-free vocabulary of a particular language. Instead, this vocabulary also
includes proverbs and sayings, individual lexemes associated with differences in the
segmentation of the world by individual language units, and other cases of lexical and

semantic non-equivalence [8: 226].

To summarize, nationally marked lexical units are words that exist in a particular
language and that embody the culture of a particular country. Nationally marked lexical
units in the Ukrainian language are words such as borsch, varenyky, vyshyvanka,

Dnipro, etc.).

Ukrainian language carries a numerous set of nationally focused lexical units that
stylistically ornament every statment and display culture, especially in media discourse.
Researchers refer to nationally marked lexical units by various terms: realia words of the
language in question, the non-equivalent vocabulary, etc. are all ways of expressing

culture, culture being marked by different vocabularies, speaking methods, and so on.



The concepts discussed by the terms "realia" and "non-equivalent vocabulary" are tlhle
most common. It is matter which cannot be seen because, in the duties of the society,
they could not be witnessed. So they cannot be part of another language. They are
divided into two types: positive and negative perspectives as well. When culturally
dissimilar languages come into contact, non-equivalent lexicon arises, these are not
synonyms but words which do not have exact equivalents in other languages. It is
divided into: suitable vocabulary: geographical language, personal names, and names of
organizations; realia words: everyday life, food, clothing, traditions, even historical
events, etc.; connotative language: words that have the ability to express more than just

their literal meaning because of their cultural-historical association.



12
Theoretical background of translating nationally marked lexical units

According to the Ukrainian linguist I. Korunets, translation of realia can be done
in the following ways: transcription or transliteration only; combination of
transcription/transliteration with an explanation of the national-specific only descriptive
translation; calquing with explanation; literal translation (calquing); translation with the

help of semantic analogues [12: 157-168].

In his work "Realia and Translation" R. P. Zorivchak offers the following
methods of translational renaming of realia: “transcription™ (transliteration),

"hyperonymic renaming", "descriptive periphrasis”, "combined renaming", "calquing
(full and partial)”, "interlingual transposition at the connotative level”, "the method of
likening (substitution)”, "finding a situational equivalent (contextual translation)",

"contextual explanation (interpretation) of realia» [8: 93].

Another scientific approach to translating realia is offered by Ukrainian researcher
V.l. Karaban. According to his theory, we can distinguish three main methods:
transcoding (in which the sound and/or graphic form of a word in the source language is
transmitted by means of the alphabet of the target language), literal translation,

descriptive translation [11: 421]

In addition, foreign researchers distinguish the following ways to translate
nationally marked lexical items: interpretation, rewriting, transcription, replacement,

restoration, omission, addition, rearrangement, phonological substitution [30: 12-14].

There are also the following methods of translating nationally marked lexical

units:

- semi-calque;;

- compensation;

creating a neologism;
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- contextual translation;

and others.

It is worth considering each method of reproducing nationally marked vocabulary

separately:

1.  Transcription

Transcription is a method of translation that consists in transferring the sound of a

word or phrase from one language to another using the letters of another language.

Transcription can preserve the exoticism and foreignness of culturally marked
vocabulary, which can be important for the context. Typically, toponymy are translated

using transcription: Kuis - Kyiv, Xapkie — Kharkiv.

2. Transliteration

According to M. S. Zaritsky, transliteration is a translation at the grapheme level,
a polysyllabic reproduction of the names of letters of one writing system by the names

of letters of another writing system [7: 36].

Thus, transliteration is a system of writing words in one language using the

alphabet of another language, e.g. epusns — hryvnia.

3. Combination of transcription and transliteration with explanation of

the national-specific meaning of the realia

A combination of transcription and transliteration with an explanation of the
national-specific meaning of a real-world term is a type of translation that preserves the

original form of a word or term but also provides additional information that helps to
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understand its meaning and context.

It is used to translate culturally marked vocabulary, i.e. terms or concepts that
have connotations or associations that are specific to a particular culture or language, for

example, suwuesanxa — vyshyvanka, a traditional Ukrainian T-shirt.

4.  Descriptive translation (descriptive periphrase)

Descriptive translation is also used to convey culturally specific elements and
nationally marked lexical units. Descriptive translation reveals the meaning of the
original lexical unit with the help of detailed phrases that reveal the essential features of

the phenomenon denoted by this lexical unit [23: 128].

Since culturally marked vocabulary often does not have an exact equivalent in
other languages, descriptive translation allows you to convey the meaning of a word or
phrase without a direct equivalent, for example, sapenuxu — dumplings filled with

various savory or sweet fillings.

5. Loan translation (calque)

A calque is a type of translation in which a word or phrase from one language is
translated verbatim, component by component, using the morphemes of the target
language. The advantage of using a calque is that it preserves the stylistic meaning of
the term, e.g.. Yopne Mope — Black Sea.

6. Semi-calque
A semi-calque is a type of translation in which only part of a word or phrase is

translated verbatim, and the other part is translated using transliteration or transcription

of the foreign language word, e.g. 3-/ opyx - 3D printing.
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Semi-calque uses elements familiar to native speakers of the target language,

which makes the text more understandable, but it requires taking into account the

context and audience of the mass media material.

7. Calque with explanation

Calque with explanation is used when an expression or construction of the source
language has a unique or complex meaning that cannot be accurately reproduced in the

target language without explanation.

For example, in this passage, several nationally marked lexical units are used and
a whole paragraph is devoted to explaining their meaning: « Young volunteers have been
making the home-made weapons out of donated and recycled beer and alcohol bottles,
calling them "Lviv smoothies," or "Bandera Smoothies," named after Stephen Bandera,
a polarizing Ukrainian ultra-nationalist who fought against Soviet occupation but was

also a Nazi collaborator during the Second World War.» (CBC)

8. Compensation

Compensation is a method of translation by which the loss of meaning in one part
of a sentence or text is compensated for in another part of it. Compensation can be used
when it is impossible to translate a certain part of a sentence, but its reflection is
important for the reproduction of the whole picture. This translation strategy is most
often used when translating idiomatic expressions that do not have equivalents in the
target language, thus preserving the stylistic effect. The concept of compensation
involves addressing two main issues: the ratio of equivalence between the source text
and the translation, as well as analyzing the relationship of grammatical features
between texts in two languages. The translation losses that need to be compensated for
should concern only significant properties of the source text, not a specific quality of the

source language text [16: 24-25].


https://www.cbc.ca/news/world/ukraine-lviv-resistance-1.6370600
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9.  Creation of the neologism

Creating a neologism is a translation method in which the translator creates a
word or phrase in the target language to convey the meaning of the original vocabulary.

The creation of a neologism may be justified if:

- there is no equivalent in the target language;
- the existing equivalents do not fully convey the meaning of the original;

- it is necessary to preserve the style or emotional component of the original.

For example.: oponu-xamixaosze — suicide drones.

10. Contextual translation

Contextual translation is a translation method based on taking into account the
context when choosing the best translation. In contextual translation, the translator
analyzes the context to determine the most appropriate translation that will be

understandable and natural for native speakers of the target language.

All these translation methods are used depending on both the realia itself and its
function and the context of the media texts themselves.

For example, N.A. Sereda notes that transcription and transliteration are the most
concise methods. They create a certain expressive potential: in the context of native
language words, the transcribed word stands out as a foreign one, gives the subject it

denotes connotations of uncommonness, originality [22: 1].

According to El Tahrawi, B. B. and Manakin, V. M., when translating realia, one
should pay attention to a number of factors that can help choose the right translation
method. After all, the translation will depend on the nature of the text, the significance
of the realia in the context, the nature of the realia and its place in the lexical system, the

language (literary and linguistic traditions), and the reader of the translation. In order to



decide whether to transcribe or translate a realia, you need to analyze what role t}17e
realia plays in the content, what significance it has in conveying flavor, and whether it is
an important lexical element in the text or an inconspicuous detail. All of these
questions depend on one factor: whether the realia is one's own or someone else's in the
original text. It is also necessary to analyze the prevalence of the realia. The most
familiar and common terms for the target language are international and regional. The
main sign of the prevalence of a realia is that it can be found in dictionaries (dictionary
realia). In most cases, dictionary realia words are transmitted by transcription.
Therefore, we can say that realia that have high semantic activity and stylistic meaning
are transcribed and highlighted by the author. A translation is made for its reader, so if
the transcribed realia in the text is not perceived by the reader, we can say that the
communicative function of translation is not achieved. Even if the realia is translated in
a different way, its national or historical flavor is lost. Therefore, when translating, one
should be guided by extent to which the realia is already familiar to the reader: if not,
one should analyze whether the context of the text itself suggests the meaning of the
realia. A translator should always remember that a term is translated as a term, because

it has no expressive meaning. But realia is never conveyed by realia [6: 4].

Thus, different researchers agree that the main methods of translating realia are:
transcription, transliteration, a combination of transcription/transliteration with
explanation, descriptive translation, calque, semi-calque, calque with explanation,

compensation, creating a neologism, and contextual translation.

The choice of translation method depends on the characteristics of the media text,
the significance of the realia in the context, and the audience (reader) of the text. Having
examined examples of translation of nationally marked vocabulary, we understand that
this is a complex process that requires not only advanced translation skills, but also
analysis of the context, meaning of the term, its stylistic function, and options for

reproduction in the target language.
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Specifics and reproduction challenges of nationally marked lexical units in English-

language media

Nationally marked lexicon plays an important role in mass media discourse
because it: makes the linguistic mode elaborate, sounds the unique culture of the people,
injects some more color into the text. Language makes a person irreplaceable, and
culture gives power to words expressed. Educating future generations lies in consistent
knowledge of literature. Analyzing specifics and reproduction challenges of
nationalistically marked lexical units in English-language media contributes to the
comprehension of a nation’s culture and background, and it also serves to facilitate the

process of turning translations into a different language.

The following types of media texts can be distinguished among genre and

thematic varieties

- news or information facts (sequence of events);

- comments (explanations);

- analytical or journalistic reviews on various topics (politics, economics, society,

social issues, culture, science, etc.);

- Interviews;

- sports news and reports from the scene;

- advertising campaigns, announcements, etc. [19: 8].

There are also 5 functions of the media depending on the type of information:

1. Informational (news, current information);
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2.  Evaluation (news is evaluated);

3. Educational (scientific or cultural information is reported);

4. Influencing function (information that influences people's views and

opinions is provided);

5.  Entertainment (information of an entertaining nature) [19: 9-10].

The language of the media discourse has a certain variety of characteristics:

1. A large number of clichés and stable expressions, terms, clichés, metaphors;

2. Expressiveness in order to attract the reader's attention, evaluation of a

particular expression, the presence of evaluative epithets;

3. Saturation with quotations, various realia words, allusions;

4.  Use of slang, reduced or even colloquial vocabulary;

5. Widespread use of phraseology, idioms, catchphrases, wordplay, puns;

6.  The use of such figures of speech as litany, hyperbole, metaphor, metonymy,

and others;

7. A characteristic feature of written media texts is the headlines of newspapers

and magazines based on puns, wordplay, and quotations [10: 18].

According to a study by linguistic anthropologist Elinor Ochs, nationalistically

marked lexical units are often used in political speeches, national anthems, and other
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forms of public discourse to reinforce national identity and promote a sense of unity

among a population [32]. Ochs also notes that nationalistically marked lexical units can
be used to differentiate one group from another, particularly in cases of ethnic or
linguistic diversity. Another study by linguistic anthropologist John Gumperz found that
nationalistically marked lexical units can also be used to express nationalistic sentiments
in everyday conversation. Gumperz observed that speakers of different languages and
dialects in India used nationalistically marked lexical units to express their nationalistic
identities and to differentiate themselves from other groups [29]. Michael Silverstein, a
renowned linguist, has also contributed to the study of realia and nationalistically
marked lexical units. He discusses the importance of realia in language documentation
and revitalization efforts, emphasizing their role in preserving cultural knowledge and

practices [33].

To study realia in language, linguists use a variety of methods, including
ethnographic observation, interviews, and the collection and analysis of artifacts.
Ethnographic observation involves observing and recording the use of language in its
natural context, such as in everyday conversations, social interactions, and public
discourse. Interviews can be used to gather information about the meanings and uses of

realia in language, as well as the social and cultural contexts in which they are used.

R. P. Zorivchak is among the scientists who studied realia in details and in her
book “Realia and Translation” [8] she shows how to reproduce in English the names of
Ukrainian traditional dishes, clothes, songs, dances, music instruments, ethnographic

territories and their inhabitants, holidays, mythological creatures, etc. She
believes that realia act as “reefs” due to the absence of appropriate denotations in the
target language. Thus words-realia refer to non-equivalent vocabulary used by members
of a certain lingual community to denote items of material culture, facts of history, state

institutions, names of national and folklore heroes, mythological beings, etc. [21: 764].

Having considered the examples of the use of realia words in foreign media texts

and based on the research of Prus S.I. and Stovbura O.V., it is worth noting that the
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functions of nationally marked vocabulary in media texts may be as follows:

- To preserve cultural connotation, ethnic features and convey it in the text to
arouse the reader's interest in what is unusual for them;

- to convey to the reader the strangeness of the term (in most cases, by putting
the realia itself in quotation marks or highlighting it in a different font) - sometimes to
express a negative connotation, or if the term (realia) itself is associated with negative

events, etc;

- To convey the stylistic meaning of the text, often with the help of emphasis,

to evoke certain emotions in the reader (sympathy, sadness, joy, surprise, etc.);

- To convey the novelty and relevance of culturally marked vocabulary
(sometimes with the loss of stylistic features) - often by putting it in quotation marks or

by creating neologisms or equivalents in the target language;

- To convey certain cultural information (often with the use of descriptive

translation or calque with explanation. [20: 118-122].

There are certain reproduction challenges of nationalistically marked lexical units.
For example, problems with the translation of proper names are caused by the fact that
they belong to the non-equivalent vocabulary. Thus, according to P. Newmark, proper
names convey encyclopedic information, they have neither semantic meaning nor
additional connotations, so the best way to translate them is to reproduce the graphic

shell of the word from the source language into the target language [31: 70].

It should be noted that the difficulties of translating realia lie in the fact that texts
contain a large amount of diverse information that requires background knowledge,
which includes realia (toponyms, proper names, phraseology, vocabulary reflecting

various spheres of the country's life, etc.). [17: 102]



According to the study by Matviyishyn and Roman, the translation of nationaI2I§/
marked lexical units poses significant challenges for translators due to the lack of direct
equivalents in the target language [15: 102]. They emphasize the importance of deep
knowledge of national marked lexical units, cultural and historical background, and
translation skills in ensuring the adequacy of translating realia. In their opinion, various
methods such as combined renomination, descriptive periphrasis, hyperonymic
renaming, and transcription are key strategies used to convey the nuances of these
culturally biased lexical units [15: 106]. For a translator, an important task is to
reproduce them at the same level as they are in the original, while preserving all their
stylistic or compositional characteristics. The choice of a particular translation method
should be based on the compositional and stylistic characteristics of the realia in the
source text, especially in cases where this lexical unit turns from a single detail into a
whole image, and even more, it can become an image of the whole work, and sometimes

even the author's work [15: 103].
Types of nationally marked vocabulary used in the English-language media:
1. Toponyms:

- Geographical names: losepra (Hoverla), [Juinpo (piuxa), Yopne mope
(Black Sea), Kapnamu (Carpathian Mountains), Kpum (Crimea), A306cvke mope (Sea of
Azov), Honbac (Donbas), 3axapnamms (Transcarpathia), Illayvxi o3zepa (Shatsk
Lakes), Kam auneyv-lIlooinecoka ¢opmeys (Kamyanets-Podilskyi Fortress), Ackanis-
Hoesa (Askania-Nova), Xonoonuii Ap (Kholodnyi Yar);

- Cities and towns: Kuis (Kyiv), Xapkie (Kharkiv), byua (Bucha), Ipnins
(Irpin), Jlveie (Lviv), Ooeca (Odesa), Joneuvx (Donetsk), 3anopixcorcs (Zaporizhia),

Mapiynons (Mariupol).

2.  Proper names:
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- Names of people: Zelensky;

- Names of companies or organizations: Naftogaz, Ukrzaliznytsia;

- Names of political institutions and parties: Bepxosna Paoa Ykpainu (The

Verkhovna Rada of Ukraine) Cryea napooy (Servant of the People);

Political nicknames: Illokonraonuii Kopoaw (The Chocolate King)

Names of journals, newspapers and tv-channels: Pravda

3. Names of holidays: Jenv Hezaneaxcnocmi Yrpainu (Independence Day)

4.  Names of dished: Bapenuxu (varenyky), kyms (kutia), borsch (6opw)

5. Names of currency: hryvnya

Thus, when translating nationally marked lexical units in mass media discourse,
transliteration, transcription, calque, calgue with explanation (translator's commentary)
are most often used. There are several types of media texts and media functions
depending on the type of information. In addition, it is important to remember that
media texts have specific characteristics, and the translator should take them into

account when reproducing the realia words of the context of such texts.

Nationally marked vocabulary plays an important role in media texts, as it makes
it possible to preserve the cultural and ethnic touch of the text, convey the alienness of
the term to the reader, evoke certain emotions in the reader, and convey certain cultural
information. However, translating nationally marked vocabulary can be a difficult task,
as such words often do not have direct equivalents in the target language. It is important
that the translator has in-depth knowledge of the nationally marked vocabulary, cultural
and historical context, and has well-developed translation skills.
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CHAPTER 2

REPRODUCTION OF NATIONALLY MARKED UNITS IN ENGLISH-
LANGUAGE MEDIA

Ways of reproduction of nationally marked lexical units in English-language

media

| this study we will examine how nationally marked lexical units are translated, as
well as the translation methods, lexical and grammatical transformations used for it,
paying attention to the challenges they pose to the translator and what strategies can be

used to reproduce them in another language.

l. Transliteration

Example 1 - Pravda

In this example, the translator transliterated the proper name of the Ukrainian
online publication «Ykpainceka npaBaa», enclosing it in brackets, which makes it clear
to the reader that the text is quoted from another source. The word pravda in the foreign
media outlet is capitalized, indicating that it is a proper name. This approach freed the
translator from the need for additional explanations, as if he had translated truth as

pravda without capitalizing it

English mass media Ukrainian
text translation

Ukraine would also Vkpaina — maxoorc
start a 15-year consultation Ppo3noune 15-piunui
period on the status of nepioo nepecosopis w000
Crimea, though reserving cmamycy Kpumy,
the right to reconquer 3anuwaiouu  3a  coooro
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Luhansk  and Donetsk npaeo Ha  NOBEPHEHHs
(Ukrainian Pravda) (The Jlyeancoka ma Jloneyvka
Wire In) (Ykpaincorka npasoa).

Example 2 — Hrebenne

In the example below, the name of the city was also transliterated. The context is
focused on the topic of protests, so the author did not go into details, but simply

transliterated the city without additional description. This strategy is quite good in this

case.
English mass media Ukrainian
text translation
The protests have cost Ilpomecmu
Ukraine hundreds of KOWMYy8au Vrpaini
millions of dollars in lost COMHI MIILUOHIE 00NaApI8
farm and freight business. It Y 8ucnsioi  8mpaveHo2o
is worse for the drivers CIIbCLKO20CNO0APCHKO20
waiting at Hrebenne. (The ma BAHMAIHCHO20
Economist) npuoymky. e cipue ons
800iis, sKI uexkaiomv Y
I'pedennomy.

Exaple 3—- DTEK

In this example, the translator simply transliterated the name DTEK, as it is an
abbreviation of its own name. In addition, due to the context: «which produced about a
quarter of Ukraine’s energy before the invasion of 2022» It is clear that this is an energy

supply company and no further explanation or definition is needed for the reader.

English mass media Ukrainian




text translation
One  result, says Oonum 3
Dmytro Osyka of Modus X, pe3yrbmamia, Kaoice

the cyber-security arm of
dtek, which produced about
a quarter of Ukraine’s
energy before the invasion of
2022, is that no one can now
break into the controls of
their power stations,
because they have been
taken offline and

quarantined from the rest of

the company’s cyber
infrastructure. (The
Economist)

JImumpo Ocuxa 3 Modus
X, niopo3oiny
kioepoesnexu  JITEKYy,
AKa  eupobnsana  OauU3bKo
ugepmi euepeii 6 Ykpaini
0o emopenennss 2022
POKY, € me, Wo HiXmo He
Modice 31amMamuy CUCeMmy
VAPABIIHHA IXHIMU
eleKMpOCMAaHyiamu,
OCKIbKU ~ 8OHU  OYaU
8UBCOCHI 3 Mepedci ma
NOMIWjeHi HA CneyianbHUl
pedxcuM KapaumuHy 6i0
pewmu Kibep-
iHppacmpykmypu

KOMNAHIL.
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Example 4 — Ukroboronprom, “kamikaze” drones

Ukrboronprom in this example is transliterated, and the context makes it clear to
the reader that it is an organization. Kamikaze drones, in turn, is transcribed and
enclosed in quotation marks. In addition, the term has a negative connotation and is well

known due to the events of the war.

English mass media Ukrainian
text translation
Ukroboronprom: Ykpoboponnponm:
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»

Ukraine’s “kamikaze
drones with 1,000 km

combat radius in mass

Ykpainucoxi OpOHU-
Kamikaosze 3 paoiycom Oii
1000 &km y cepitinomy
production. BUPOOHUYMEL.

(Euromaidanpress)

Example 5 — Interfax-Ukraine

In this example, Interfax-Ukraine is also transliterated because it is a proper name

and should be preserved.

English mass media Ukrainian
text translation

Russian overnight Pociiicoxi HIYHI
strikes completely destroyed yoapu NOBHICMIO

Trypilska thermal power
plant outside  Ukraine's
capital Kyiv, Reuters reports
citing the Interfax-Ukraine
news agency who quoted a
senior company official as

saying. (The Guardian)

spyunysanu  Tpuninbcoky

menogy
eneKmpoCmanyito nio
Kuesom, NoBIOOMIAE

Reuters 3 nocunannsam na
acenmcmao" Inmepghaxc-
Ykpaina", saxe yumye
BUCOKONOCABIEHO20

YUHOBHUKA KOMNAHIL.

Example 6 — Donbas

English mass media

text

Ukrainian

translation

"l think the offensive

this year will have breaking

A Oywmaro, wo

HacmynaibHa — onepayis




out of the Donbas as its first
objective," adds Gen
Barrons, "and their eye will
be on Kharkiv which is 29km
[18 miles] or so from the
Russian border, a major
prize." (BBC)

Ybo2o0  pOKy  mamume
CBOEI NEPULOID  Memoio
npopue 3 Jloubacy, -
0ooae eenepan bapponc, -
i ixua yeaea  OyoOe
cnpsmosana Ha Xapkis,
AKUll 3Haxooumscs 3a 29
KM 80  pOCICbKO2O
KOPOOHY, WO € 20JI08HOIO

yimmo".

Example 7 — Bohdanivka

English mass media

text

Ukrainian

translation

Battles have raged for
control of Bohdanivka - a
village  west of the
devastated city of Bakhmut,
he said. (BBC)

3a tioeo crosamu,
TOYATHCS ooi 3a
KOHMPOJb HaJ
Bbozoaniekoro - cenom na
3axi0 8i0 3pPYUHOBAHO20

micma baxmym.

Example 8 — Sevastopol

English mass media

text

Ukrainian

translation

What is sure is that
the boat sank in the early
hours of 14 April while
being towed back to
Sevastopol. (The Guardian)

bescymnisnum €
me, WO YOBEH 3aMOH)8
pano epamnyi 14 keimusa
nio uac OyKcupy8auHs 10

Cesacmonons.

28
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Il.  Transcription

Example 1 — Bucha, Irpin, Borodianka, Azovstal

In this example, the translator transcribed the names of the cities and the
metallurgical plant where most of the enemy's criminal acts were committed.
Unfortunately, these cities have become quite famous and widely used in foreign media,
so the author did not provide additional explanations, even though Azovstal is not a city,

although it is used after the list of cities.

English mass media

text

Ukrainian

translation

As Russian forces
were driven out of the Kyiv
region at the end of March,
Ukrainians claimed to have
discovered  evidence  of
atrocities — rapes, murders,
massacres, looting,
indiscriminate bombings and
other war crimes — in
Bucha, Irpin, Borodianka,
Azovstal. (The Wire In)

Konu  nanpuxinyi
bepesHs POCIUCHKI
ilicbKa OyIU GIOKUHYMI 3
Kuiscovroi obnacmi,
VKpainyi cmeepodcysal,
wo  euABUIU  OOKA3U
38ipcme - 3I18aNMYBAHD,
s8bu6Ccms, MAcosux
ebuecmes, mapodepcmaa,
HewaoHux 6omoapoysaHs
ma  IHWMUX — BOECHHUX
3104unie - y byui, Ipneni,

bopooanui, A30ecmani.

Example 2 — Russian blitzkrieg

In this example, we can see that the translator used transcription as a translation

method. The expression Russian “blitzkrieg" has a negative meaning, so the word
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blitzkrieg is put in quotation marks. It is well known that Russia tried to capture Ukraine

in 3 days, so the text is clear without further explanation.

English mass media

text

Ukrainian

translation

He attributed the
softening to the failure of the
Russian  ‘blitzkrieg® to
capture any big cities,
leaving it with ‘no chances
whatsoever to move further

into Ukraine territory’ (The
Wire In)

Bin  nosichuse  ye
nocniabienHs: mum, Wo
pociticokuti  "oniykpu2"
HE MPUBIB J0 3AXONAEHHS
HCOOHO20 BEIUKO20
micma, wo He 3anUWUTIO
tuomy "xcoonmux wamcie
NPOCYHYMuUcs 0aii G2iud

mepumopii Ykpainu".

Example 3 — Kharkiv

The transcription of the word Kharkiv was used by the translator to preserve the
authenticity and reproduce the phonetic structure of the original word. This transcription
can be used to avoid changing the name of the city in translation and preserve its
original name. In addition, Kharkiv is a well-known city, and the use of transcription

can help the audience to recognize this place more easily in the text.

English mass media Ukrainian
text translation
Russia stepped up its Pocis nOCUNUNA

bombardment of Kharkiv in
December, around the time
that problems with American
military assistance began to

make  headlines. (The

oocmpinu  Xapkoea B
2pYOHi, NpubIUZHO 8 MOl
yac, Koau npoobremu 3
AMEPUKAHCHKOTO

BIlICLKOBOIO  OONOMO2010
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Economist) nouanu 3'aenamucs Ha

mImajabTax 1ra3cT.

Example 4 — blockposts

In this example, a transcription of the word blockposts is used. Nationally marked
vocabulary in this context has only an informative function, and the use of transcription

helps to preserve the authenticity and specific nature of the term.

English mass media Ukrainian
text translation
The military IS Biiicokosi

assisting locals who are
building roadblocks, called
"blockposts.” (CBC)

oonomazaoms  Micyesum
ACUmMesIM, AKI

8CMAHOBIOIOMb OOPOHNCHI

3acmasu, AKI
HA3UeAr0omuvscCA
"onoknocmu".
Example 5 — Zaporizhzhia
English mass media Ukrainian
text translation

Last year the Russians
knew exactly where Ukraine
was likely to attack - from
the direction of
Zaporizhzhia south towards
the Sea of Azov. (BBC)

Mumnynoeo DOKY
POCISHU MOYHO 3HANU, O0€
Ykpaina moorce nanacmu
- 3 00oxy 3anopixycica
Hanigo0eHb )y HANpsImMKy

Azo6cvkoeo mops. (BBC)

Example 6 — Bakhmut, Avdiivka
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English mass media Ukrainian
text translation
Ukraine has, Vxpaina,
controversially,  expended He38axMcaryu Ha
enormous efforts, in both cynepeuku,  UmMpamuid
manpower and resources, in GeNU4esHi  3YCulis, — SK
trying to hold on to first the JIIOOCbKI, MaK i pecypcHi,
town of Bakhmut, and then HAMA2AIOHYUCH VIPUMAMU
Avdiivka. (BBC) CROUamKy Micmo
baxmym, a nomim 1
A60iieKy.
Example 7 — Chornobaivka
English mass media Ukrainian
text translation
Most importantly, the Haztigascusiwe
airbase at Chornobaivka me, wo asiabaza 8
enabled Russian troops to Yopuooaieui 0o3601u1a
steer clear of dangerous POCIUCOKUM BilICbKaM
river crossings as they YHUKamu  Hebe3neuHux
pushed to the west. (BBC) nepenpaeé uepe3 pIiuKi,
Kojlu 60HU npocysaiucs
Ha 3axi0.

Example 8 — Ostriv Zmiinyi

In this example, in addition to the transcription, there is also a translation

commentary with a loan translation of the island name.
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English mass media Ukrainian
text translation

It was a rocky outpost Lle 6ys cxenscmuti
in the Black Sea; an ancient gopnocm y  Yopuomy
place known in Ukrainian as MOpI; cmapooasue micye,
Ostriv. Zmiinyi.  English gioome 6 Vkpaini sk
translation: Snake Island. Ocmpie 3mitnuii.
(The Guardian)

I11. Combining transcription and transliteration with an explanation of

the national-specific meaning of the realia

Example 1 — hryvnia

In this example, it is obvious that a foreign reader would not understand the word
hryvnia without additional explanation, which is why the author used the transcription
method with additional explanation of the national-specific meaning of the reality.

Specifically, the author used the phrase Ukraine's currency to explain the meaning of the

realia.
English mass media Ukrainian
text translation
Ukraine’s  currency, Ykpaincoxa
the hryvnia, has fallen to a sanioma, ZpUGHs, 6NaLd
new low of 10 to the US 00 H08020 MiHiMymy 6 10
dollar. (BBC) epusendv 3a donap CIIIA.

Example 2 — Slava Ukraini

In this example, the author transcribed the phrase "Crasa YVkpaini" and added an

explanation that it is a Ukrainian national salute.



last words were “Slava
Ukraini” — a Ukrainian
national salute that means
“Glory to Ukraine” — before
he was shot multiple times
and collapsed to his death.
(Yahoo News)

English mass media Ukrainian
text translation
The unarmed soldier’s Ocmannimu

crosamu  6e330potiHO20
conoama oyno "Cnaea
Ykpaini'- nepeo mum, ax
6IH  ompumas  KLlIbKd
nocmpinie I 6nag Ha

3CMIIIO.

Example 3 — Borscht
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Borsch is a fairly well-known Ukrainian dish, but this example also contains an

explanation of what kind of dish it is (what it consists of).

English mass media

text

Ukrainian

translation

Borscht is one of the
most well-known Ukrainian
meals — a traditional, hearty
soup with multiple layers of
ingredients held together by
a savory beet broth.
(CARE)

bopwy - o0na 3
HaU8IOOMIUIUX
VKpPAiHCbKUx — cmpag -
MpaouyitiHu,

Haeapucmuﬁ cyn 3

0eKibKoMA wapamu
iHepedieHmis, SKI
3anpasiaomsCs

NIKAHMHUM ~ OYPAKOBUM

8i08ApPOM.

Example 4 — holubtsi
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Tonyébyi in this example is transcribed, and there is also an explanation that it is a

traditional Ukrainian dish prepared by stuffing cabbage.

traditional Ukrainian stuffed

English mass media Ukrainian
text translation
It’s called holubtsi, a Lle -  zonyoui,

Mpaouyitina  YKpaiHcbKa

cabbage dish. cmpasa i3 apuiuposanoi
(Spectrumlocalnews) Kanycmiu.
Example 5 — Ukrzaliznytsia
English mass media Ukrainian
text translation
For example, the SBU Hanpuxnao,
recently detained a Russian HewWo0a8HO ChY

Federal Security Service
(FSB) agent in Dnipro, who
was taking photos and
videos of the local thermal
power plant (TPP) and
preparing enemy missile
strikes, a former policeman
in Zaporizhzhia who was
monitoring military
equipment facilities, as well
as several employees of
[Ukrainian state-owned
railway] Ukrzaliznytsia who
provided information to the

enemy about the logistics of

sampumanra y  /uinpi
acenma D®CH PD, axuu
8i6 domo- ma
8i0€03UOMKY Micyegoi
MenioeneKmpoCcmanyii

(TEC) ma  eomysas

pakemi yoapu
NPOMUBHUKA, y
3anopidrcorci -

KOMUWHbO20 MINIYlOHepa,
AKUU cmedicus 3a
00'exkmamu 8ILICLKOBOT
MEeXHIKU, a maxoo#c
KLIbKOX — CHIBPOOIMHUKIG

Ykp3zaniznuui, SKI
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moving weapons and Haoasau 8opocy

equipment damage,” read iHgpopmayiio npo

the press release. JIOCICMUKY — nepemiujerHs.

(Kyivpost) 30poi ma NowKoOMCeHHs
mexuixku', - tidemvcs y
npec-peisi.

Thus, among the methods of translating nationally marked lexical units,
transliteration and transcription are equally common, as well as a combination of these
methods with additional explanation of the nationally specific meaning of the word. The
method of transliteration is most often used to translate proper names (of organizations,
newspapers, journals, companies, etc.). The transcription method was most often used to
transcribe the names of cities or towns. The method of combining transliteration and
transcription with an additional explanation of the national-specific meaning of the term
was most often used when translating dishes or specific national terminology (e.g.,
currency, slogans, etc.). It has been determined that translation methods and translation

strategies vary depending on:

e  Context (the content may contain details that lead the reader to understand a
particular nationally marked lexical unit without further explanation, or it is not
necessary because the nationally marked lexical unit is of secondary importance in the

context);

e  Connotations (if the term has a negative connotation or is associated with a

negative meaning, the term may be enclosed in quotation marks);
e  The audience of the mass media text (if the translator realizes that the
audience may not understand a certain term, name, etc., the translator's strategy may be

to provide additional explanation);

e  The nationally marked lexical unit itself (if it is well-known or more
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widespread, for example, the translator may not provide additional explanation, and vice

versa - if the realia has a narrow meaning or may cause misunderstanding among the

reader, then most often there is an additional description of the nationally specific
meaning of the lexical unit).
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Lexical transformations in the translation of nationally marked lexical units
IV. Loan translation (calque)
Example 1 — Humanitarian corridors

In this example, "eymanimapni xopuoopu” was translated literally, but placed in
quotation marks. The use of quotation marks can signal that a term is used in a specific
context or with certain limitations. In this example, "humanitarian corridors” may be a
concept under discussion that has not yet been formally legalized or approved. It may
also indicate that the term is not being used in its generally accepted meaning, but in a
more specific context. At the very least, it is clear that it refers to specific routes

intended for the transportation of Ukrainian refugees.

English mass media Ukrainian
text translation

The discussions Huckycii Oy
concentrated on establishing 30cepeddiceti Ha
‘humanitarian  corridors’ CMBOpPEeHHI
for Ukrainian refugees. (The "eymanimaprux
Wire In) Kopuoopig" 0151

VKPAIHCOKUX OidiceHYia.

Example 2 — Molotov cocktails

In this case, the phrase "Molotov cocktail” is a well-known one, so it does not

require any additional explanation for the reader.

English mass media Ukrainian

text translation

«Make Molotov "Pobimb KoKmeual




cocktails, acid, whatever it

takes.» (The Economist)

Monomoesa, xucromy, o

3aBroJHO".
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Example 3 — Association of Farmers and Private Landowners of Ukraine

In this example, a loan translation is used, which is correct from the point of view

of conveying the organization's own name and is also understandable to a foreign

roughly a tenth of his 10,000
members have done it. (The

Economist)

reader.

English mass media Ukrainian
text translation

Viktor Sheremeta, a Bixmop
former deputy minister of Lllepemema,  KoauwiHitl
agriculture, now with the 3aCMynHUK MIiHiCmpa
Association of Farmers and CIbCLKO2O
Private Landowners of 2ocnodapcmaa, AKUU
Ukraine,  reckons that 3apas npayioe 6

Acouiauii gpepmepie ma
npueamHuux
3eM1e6/1aCHUKIB
Ykpainu, ssasxncae, wo ye
3poouna npudIU3HO uLLe
oecsma uwacmuna 3 10

000 ynenis acouyiayir.

In examples 4, 5, and 6, the translator's strategy is the same as in the example

described earlier.

Example 4 — Black Sea

English mass media

text

Ukrainian

translation




At the start of the war,
when Ukraine lost access to
its deep-water ports in the
Black Sea, the temporarily
exempted Ukrainian lorry
drivers from a permit system
that restricts movement in
and out of the bloc. (The

Economist)

Ha nouamky eitinu,
Koau Yxpaina empamuna
docmyn 00 c680ix
2NUOOKOBOOHUX NOPMIE Y

Yopuomy mopi, 60Ha

MUMYACOBO 36LIbHUNA
VKPAIHCbKUX 600ii6
BAHMAIICIBOK 810

cucmemu 00360118, KA
obmedcye pyx Ha 6'i301

ma 6ui30i 3 OJI0KY.

40

Example 5 — Glory to the Hetmanate, Glory to the Cossack Army”, “Death to

the enemies of Ukraine

English mass media

text

Ukrainian

translation

Multiple  follow-ups
existed in years prior,
including "Glory to all
around the world!” by
progressive, left-wing
student groups in Kharkiv at
the turn of the 19th century,
as well as “Glory to the

» ¢

Hetmanate, ” “Glory to the
Cossack  Army,”  and
“Death to the enemies of
Ukraine” during the
Ukrainian War of

Independence from 1917 to

YV nonepeoni poxu
ICHYy8au YUCIEeHHL
NPOO0BIHCEHHS Yb0o2o
eacna, 3o0kpema "Cnasa
8CHOMY ceimosi!"
npo2pecuU8HUX JBUX
CMYOeHMCbKUX 2pyn )
Xapxkosi Ha pybexci 19-co
cmonimms, A  MaKoic
"Cnasa I'embmanuwiuni',
"CnaBa Ko3auoxiii
Apmii’  ma  "Cmepmo
eopozam Ykpainu'nio

yac Ykpaiucokoi 6iinu 3a




1921. (Yahoo News)

He3ANeAHCHICMb 1917-
1921  pokiB. (Yahoo

News)

Example 6 — the Heavenly Hundred

English mass media

text

Ukrainian

translation

Ukraine would honor
the more than 100 civilians,
known today as the
Heavenly Hundred, Kkilled
by the Berkut special police
force during the revolution.
(Yahoo News)

Ykpaina  ewanye
nam'smoe  nonao 100
YUBINbHUX 0CID, BI0OMUX
cvoeooni sk Hebecna

Commns, 8OuUMUX

cneyniopo3oinom  Miniyii

"Bepxym'" nio uac

Pesonroyii T'igHOCTI.

Example 7 — The meat grinder

English mass media

text

Ukrainian

translation

That is true, with the
battlefield in these places
being dubbed "the meat
grinder". (BBC)

Lle npasoa, i none
oo 6 yux  Micysx
oxpecmuiu

"m'acopyokorn".

Example 8 — Security Service of Ukraine (SBU)

English mass media

text

Ukrainian

translation

41



Elsewhere, the
Security Service of Ukraine
(SBU) said it has foiled an

assassination attempt on the

Y Tot owce wuyac
,Cnyxcoa oe3nexku
Ykpainu (CBY) 3asnsuna,

wo 3anobiena 3amaxy Ha

governor of the Kherson 2ybepnamopa
region, Oleksandr Prokudin. Xepconcvkol obaacmi
(BBC) Onexcandpa [lpokydina.
Example 9 — Cyborgs
English mass media Ukrainian
text translation
Russian propagandists Pociiicoxi

referred to the Ukrainian
soldiers, who held the
airfield, as "cyborgs" — a
reference to their
invincibility and courage.

(Kyivpost)

NPONazaHoOuCmu  HAa36aiu
VKPAIHCbKUX ~ COJ0amis,
AKI YMpUMyeaiu
aepoopom, "kibopzamu'-
HamAKaw4u  Ha  IXHIO
He31aMHICMb I

MYHCHICMb.

Example 10 — The Armed Forces of Ukraine (AFU)

English mass media Ukrainian
text translation
The Armed Forces of 3opouni cunu

Ukraine (AFU) experienced
its first combat losses in
June 2014. Two soldiers of
the AFU were killed due to
the shelling on June 10.

Ykpainu (3CY) 3aznanu
nepwux 00U08UX 6mpam
v uepsni 2014 poxy. /[eoe
BILLCLKOBOCAYHCOOBYIE

3CY 3aeunynu emacnioox
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(Kyivpost) oocmpiny 10 uepsHus.
Example 11 — Minsk agreements
English mass media Ukrainian
text translation

In Sep. 2014, despite
the "Minsk agreements,”
fierce fighting began at the
airport, resulting in huge
losses on both  sides.

(Kyivpost)

YV eepecni 2014

POKY, He3eax)carldu Ha

"Mincoki
oomoenenocmi’ 8
aeponopmy nouanucs

3anexni 00i, wo npuseenu
00 BenUYe3HUx empam 3

000X CMOpIH.

Example 12 — Russian warship

English mass media Ukrainian
text translation
An aide brings a Tomiunux

“Russian warship” T-shirt

npuHoCcumbs ,ZZ.?fCOHCOHy

for Johnson. (The @pymborKy 3 HAIHCOM
Guardian) "Pociiicokuii 8iiicbKoeuil
Kopabesnn".
Example 13 — Goodwill gesture
English mass media Ukrainian
text translation

The Kremlin said it

Kpemnv 3as6us, wo

43
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was abandoning  Snake 3anumae ocmpie 3miinuil
Island as a  “goodwill sk "acecm 000poi éoni”.

gesture”. (The Guardian)

V. Semi-calque
Example 1 — Pseudo-states
The term "pseudo-state" can be considered an idiomatic or professional

expression that may be unfamiliar to some audiences. The use of semi-calque allows us

to preserve the original terminology but make it more understandable for the foreign

reader.

English mass media Ukrainian
text translation

He subsequently 32000Mm 6in Hakazas
ordered the deployment of ssecmu 000AMKOSI CUU 8
additional troops into both 06u08i ncesdooepiricasu,
pseudo-states to reinforce wob nocunumu 8ilchbKa,
the troops that were already SKI soice mam
there. (Yale Macmillan nepebyBaly.
Center)

V1. Creation of the neologism
In the analyzed media texts, it was possible to find only 1 example of the use of
neologism. Probably, this method is rare in media discourse, and is most often used in

texts of literary discourse.

Example 1 — suicide drone



English mass media Ukrainian
text translation

Iran has a massive Ipan mae
arsenal of its deadly seu4esHuUll apcenan

‘suicide” drone, the Shahed

OpOHIB-KaMiKao3se.
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136. (Nypost)

VII. Calque with explanation

Example 1 — Oblasts

The addition of the explanation "for ethnic Russian provinces" may help readers
who are not familiar with the term "oblasts" better understand which territories are being
referred to in the context. This can make the text and its context easier for the audience

to understand.

English mass media

text

Ukrainian

translation

Russia demanded
Ukrainian recognition of its
annexation of Crimea in
2014, permanent Ukrainian
neutrality, and autonomy for
the ethnic Russian provinces
or oblasts in eastern and
south-eastern Ukraine. (The
Wire In)

Pocia sumazana 6io
Ykpainu BU3HAHHA
anexcii Kpumy ¢ 2014
pouyi, nocminnoco
Heumpanimemy  Ykpainu
ma aeémonomii  0n4
EeMHIYHUX POCIUCLKUX
nposinyitl abo obaacmeit
Ha CX00i ma NiBOeHHOMY

cx00i Yxpainu.

Example 2 — Bomb Techs Without Borders
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The name of the organization "bomOotexHika 6e3 kopmaoniB" is not clear to

foreign readers. Therefore, the loan translation with an explanation allows for a better

understanding of the organization's essence and purpose.

English mass media Ukrainian
text translation

But Tony Salvo of Ane Toui Cango 3
Bomb Techs Without bnazcooditinoi  oprasizaiii
Borders, a charity based in "bomoomexnika oe3
Kyiv, sees one encouraging KopooHig", 110

sign. Because of the po3ramoBaHa B Kuesi,

mounting casualties, oauume 00UH
Ukrainian  police  have 0OHAOIIIUBULL 3HAK.
recognised the dangers of Yepes 3pocmaioui
dark demining. (The Jlcepmeu VKpaincoka
Economist) noniyis 8U3HANA

H€6€3H€Ky npuxoeaHoco

POBMIHYBAHHA.

Example 3 — The Molotov cocktalil

In this example, the addition of the explanation "or petrol bomb" helps readers
better understand how a Molotov cocktail looks and functions. The text is likely aimed

at an audience that is not familiar with such terms.

English mass media Ukrainian
text translation
The Molotov cocktail Koxmeiinw
or petrol bomb is a weapon. Monomosa abo
(BBC) suoyxiexa, AKa
6U20MOBTIAEMbCA 3
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NAAWOK 3 OEH3UHOM - Ye

30pos.

Example 4 — UJ-26 Bober

In this example, a translator's commentary on the name "Fob6ep" is used to help

the reader understand the name of the UAV.

English mass media

text

Ukrainian

translation

The invested money
made it possible not only to
obtain the ‘products’ to
reduce the offensive
potential of the occupying
troops, but also contributed
to the development and
evolution of the UAVs
themselves — so over time,
from a 600 km aircraft, we
came to the  Bober
[‘Beaver’] — a more
advanced  model,  with
greater, up to 800 km range
and combat payload.

(Euromaidanpress)

Brxnaoeni  kowmu
003801UIU He auue
n . mn
ompumamu "'npooykyio
Jo)/%;) 3MEHUEeHH S
HACMYNANbHO20
nOMeHYiany OKyNnayiuHux

BIUCLK, ane U CHpusiu

PO36UMKY ma eBoNoYil

camux bBIIJIA - max 3
yacom 6i0  JIMAILHO20
anapamy 3  OQibHICMIO
nonboTy 600 kv mu nepeti
nuii Ha Bober - 6invw
O0OCKOHAy ~ MoOelb, 3
oitbworo, oo 800 «wm,
O0anbHiCMI0 Noabomy ma
botiosum

HABAHMAINCEHHAM.

Example 5 — Svoboda, Rubezh
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The translation commentary in this case (Liberty and Frontier) helps readers

better understand the nature and purpose of these military units.

English mass media Ukrainian
text translation

Mayor of Kyiv Vitali Mep Kuesa
Klitschko speaks to Bimaniu Knuuxo
servicemen of Ukraine's sUCTNYNAE nepeo

National Guard 3rd
Svoboda (Liberty) battalion,
Rubezh (Frontier) brigade
during a rotation in the Kyiv
oblast in  Ukraine on
Thursday, April 11, 2024.
(The Guardian)

BILICLKOBOCTYHCOOBYAMU

3-20 bamanviiony
Hayionanvnoi 28apoii
Vrpainu "Ce0000a"

opueaou " Pyoixnc" nio uac
pomayii 6  Kuiscokiu
oonacmi 'y uemeep, 11

keimus 2024 poxy.

Example 6 — The Cossack Hetmanate

I'emvmanam Biticbka 3anoposwvkoeo is the historical name of the territory of the
Ukrainian Cossacks. For readers who do not have knowledge of Ukrainian history, this
name may not be clear. Therefore, the use of a calque with an explanation allows for a

better understanding of what is meant.

English mass media Ukrainian
text translation
The Cossack T'emomanam

Hetmanate, or Cossack
state, existed from the mid-
17th century until it was

destroyed by Russia during

Biiiceka 3anopo3vkoco,
abo Kozayvrka oepoicasa,
icnysag 3 cepeounu 17

cmonimms, noku He 0y8




Catherine Il’s rule in the
late 18th century. (Yahoo

News)

suuwenuti Pociero nio uac
npaeninnsa Kamepunu 11

Hanpuxinyi 18 cmonimmsi.

Example 7 — Ukrainian Cyber Alliance
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In this case, the term hacktivist community is used specifically to give the reader
an understanding of what the organization called the Ukrainian Cyber Alliance is all

about. The name itself is given literally by the translator.

English mass media

text

Ukrainian

translation

Tim Karpinsky, head
of the Ukrainian Cyber
Alliance, a  “hacktivist
community ”, says that many
Ukrainians and Russians,
including vast  criminal
networks, once  worked
together in it and cyber.
(The Economist)

Tim Kapnincokuil,
2071084 Ykpainucoxozo
Kibepanbsucy,
"xaxkmueicmcokoi
cninbHomu', Kaogice, wo
bacamo  ykpainyie i
POCIsH, BKIIOUAIOYU
8€NIUKI 3JIOYUHHI MepediCl,
KOJIUCL NPpayrosalu pa3om

Y Hill i 8 Kibepnpocmopi.

Example 8 — 29 km

English mass media
text

Ukrainian

translation

"l think the offensive
this year will have breaking
out of the Donbas as its first

objective," adds Gen

A oymaro, wo
HACMynaivHa  onepayis
Yb020  pPOKY  mMamume

C60O€I0 nepuiorw  memoiro
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Barrons, "and their eye will npopue 3 Jonbacy, -
be on Kharkiv which is 29km 0ooac zenepan bBapponc, -
[18 miles] or so from the i ixus  yeaea  Oyoe
Russian border, a major cnpsimosana Ha Xapkis,
prize." (BBC) AKull 3Haxooumocs 3a 29

KM 8i0  pOCICbKO20
KOPOOHY, WO € 20JI08HOIO

yimmo".

Thus, it has been determined that the most common lexical transformations in
media texts are loan translation and calque with explanation. The use of loan translation
IS most often found in texts where the context makes clear the essence of nationally
marked vocabulary or it is a very well-known realia (e.g., the Minsk agreements). The
use of calque with explanation is due to the fact that certain Ukrainian proper names are
not always clear to a foreign reader, and an explanation (often short and general) is used
to make it more understandable. Especially if it can be important for the context and
detailed description of a situation, event, object, etc. In the analyzed texts, these factors
are the primary ones for the translator's choice of these lexical transformations (calque

with explanation) as a method of reproducing nationally marked lexical units.
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Grammatical transformations in the translation of nationally marked lexical

units
VII1.Descriptive translation
Example 1 — “drop-and-forget” guided bombs

In this example, a descriptive translation (“drop-and-forget guided bombs
containing foreign components™) was used instead of a literal translation of a term that is
quite technical and specific. In news, especially in military reports, it is important to
convey accurate information about the equipment used. A descriptive translation allows
for a better understanding of how these munitions function and how they affect the

situation in Ukraine.

English mass media Ukrainian
text translation
The mass wuse of Macose

“drop-and-forget” guided
bombs containing foreign
components  is  driving
Russian advances in
Ukraine, with up to 500 now
being fired a  week,
according to a Ukrainian
government analysis. (The

Guardian)

BUKOpUCIMAHHSL  OOMO 3
CAaMOHABEJEHHSIM, 10
micmamao IHO3eMHI
KOMNOHEeHmU, cnpuse
NPOCYBAHHIO  POCIUCLKUX
BIliCbK 8 YKpaini. 32i0H0 3
AHANI30M  VKPAIHCbKO2O
ypsoy, 3apa3 ix
sunyckaemuvcs 0o 500 Ha

MUNCOEHD.

IX. Compensation

Example 1 — “Ukraine has not yet perished, nor its freedom or glory”
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It is difficult to convey the same grammatical order of the poem in the English
translation, so it was changed. This change helps to ensure that the translation is clear

and natural, without losing the meaning and idea of the original poem.

English mass media

text

Ukrainian

translation

Written by  Pavlo
Chubynskyi in 1862, the
poem's opening line is
“Ukraine  has not yet
perished, nor its freedom or

glory.” (Yahoo News)

[TouaTkoBu#t psoox
gipuia, HANUCAHo20
Ilagnom Yybumcoxkum y
1862 pouyi, 36yuums max:
"Il]e ne emepna Ykpainu
Hi 60as, HI cnaea, Hi

Bossa".

X. Contexual translation

Example 1 — Independence Square

Maidan is here translated as "Independence Square" (I1rowa Hezanescrnocmi).

English mass media

text

Ukrainian

translation

A woman walks past
anti-tank  hedgehogs and
concrete  blocks at the
Independence Square in
central of Kyiv on 11 Apr
2024. (The Guardian)

Kinka npoxooums
noe3 NPOMUMAaHKO8I
incaxu ma bemonnui 610KuU
Ha Maitioani 6 yenmpi

Kuesa 11 xeimna 2024
POKY.

Example 2 — Great Famine
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"Holodomor" (I'onooomop) — here is translated as "Great Famine" (Beruxui
T'0100).

English mass media

text

Ukrainian

translation

The last Saturday in

November this year marked

B ocmanuro cybomy

JUCONA0a Yb0o20 POKY

Holodomor Memorial Day, 8103HAYABC Jlenw
the 90th anniversary of the nam'smi orcepme
Great Famine when Soviet Tonooomopy, 90-mi
leader Josef Stalin’s DPOKOBUHU Benukoeo
autocratic regime ruthlessly Tonooy, KOJIU

starved 4 million Ukrainians

A8MOKPAMUYHULL  DEHCUM

to death.(Chicagotribune) PAOSAHCHKO20 nioepa
Hocuna Cmanina
Oe321canbHo 3amopue

20J1000M 4 MinbUOHU

VKpainyis.

Example 3 — Ukrainian nationalist leader

"Bandera" (banoepa) — is here translated as "Ukrainian nationalist leader".

English mass media

text

Ukrainian

translation

The Ukrainian

Jlioep yxpaincokux

nationalist  leader  was HayioHanicmie 06
arrested by the Nazis after 3aapewmosanuil

Germany occupied Ukraine. Hayucmamu nicis
(Veridica) oxynayii Vrpainu
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Himeuuunoro.

Example 4 — Ukraine’s Gen

The military context played an important role in this example. Using "Gen"
instead of "General™” is a common abbreviation in military contexts or when discussing
military personnel. These abbreviations are often used for brevity, especially in
headlines, titles, or other places where space or character count is limited. It's a

shorthand way to convey the person's rank quickly and efficiently.

English mass media

text

Ukrainian

translation

Russian forces
outnumber Ukrainian troops
seven to ten times in eastern
regions, Ukraine's Gen
Yuriy Sodol told parliament
on  Thursday, Reuters

reports. (The Guardian)

Pociticoxi  siticoka
nepegastcaiomso
VKPQIHCObKI 8 CciM-O0ecsimb
paszié y CXiOHUXx pecioHax,

3asBUB 'y uemeep )y

napaamenmi 2enepai-
Jleitmenanm FOpiu
Cooonb, nogioomse
Reuters.

Example 5 — The Ukrainian president

English mass media

text

Ukrainian

translation

Thank you, Olaf, for
your leadership. It is a
genuine gesture of support
at a critical time," the

Ukrainian president wrote

lakyro, Onadghe, 3a
saute  nioepcmeo. lle
CNpasdICHiU Jrcecm
NIOMPUMKU Y KPUMUYHULL

yac , - Hanucae
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in a message on X npesudenm YKpainu y

(Euronews) CBOEMY NOBIOOMAEHHI 8 X.

Thus, it has been determined that contextual translation is the most common
grammatical transformation in media texts. This strategy allows the reader to understand
the entire context without additional explanations, especially if the audience is not

familiar with certain terms (and the translator understands this).

In the 50 examples, were found 13 cases of using a calque (word-for-word
translation), 8 cases of using transliteration, the same number (8) of transcription and
calque with explanation, 5 cases of using a combination of transcription and
transliteration with explanation of the national-specific meaning of the realia, and the
same number (5) of cases of using contextual translation. Only 1 case of semi-calque, 1
case of compensation, 1 case of neologism creation and 1 case of descriptive translation
were studied and identified. It is obvious that loan translation (calque) prevails in the

material under study, as it accounts for 26% of all lexical transformations.
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CONCLUSIONS

Nationally marked lexicon comprises words and expressions that reflect the
culture and mentality of a specific people, do not have an exact equivalent in other

languages ad enrich the language, making it more colorful and expressive.

Different researchers agree that the main methods of translating realia words are:
transcription, transliteration, a combination of transcription/transliteration with
explanation, descriptive translation, calque, semi-calque, calque with explanation,
compensation, creation of neologism, and contextual translation. The choice of
translation method depends on: the characteristics of the media text, the significance of

the realia in the context, and the audience (reader) of the text.

Nationally marked vocabulary plays an important role in media texts, as it makes
it possible to preserve the cultural flavor and ethnic flavor of the text, convey the
reader's sense of the term's foreignness, evoke certain emotions in the reader, and
convey certain cultural information. It is important that the translator has in-depth
knowledge of the nationally marked vocabulary, cultural and historical context, and has

excellent translation skills.

The study found that word-for-word translation (calque), transliteration,
transcription, and calque with explanation are the most frequent types of translation of
nationally marked lexical items. Among lexical transformations, the most frequent are
loan translation (calque) and calque with explanation. In addition, contextual translation
has become the most common grammatical transformation used to reproduce culturally

marked vocabulary.

The study of nationally labeled vocabulary can help us better understand how
language reflects and shapes culture, and can contribute to more effective intercultural
communication. Moreover, it is important to note that the study of nationally marked
lexical items has not only theoretical but also practical significance. The results of these



studies can be used to improve translation.

S7
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ANNEX

English mass media

text

Ukrainian

translation

Ukraine would also
start a 15-year consultation
period on the status of
Crimea, though reserving
the right to reconquer
Luhansk  and Donetsk
(Ukrainian Pravda) (The
Wire In)

Ykpaina  maxkoorc
po3noune 15-piunuii
nepioo nepe208opié w000
cmamycy Kpumy,
3anuwaiouu  3a  coooro
npaso Ha  NOBEPHEHHs
Jlyeancoxa ma /{oneyvka

(Ykpaincorka npasoa).

English mass media Ukrainian
text translation

The protests have cost Ilpomecmu
Ukraine hundreds of KOWMY8aiu Vrpaini

millions of dollars in lost
farm and freight business. It
is worse for the drivers
waiting at Hrebenne.v (The

Economist)

COMHI MINbUOHIE 001api8
Yy euenioi  empaueHozo
CLIbCLKO2OCNOOAPCHKO20

ma BAHMANCHO20
npubymky. Llle cipwe ona

800iis, sKI uexkaromv Y

I'pebennomy.
English mass media Ukrainian
text translation
One  result, says Oonum 3
Dmytro Osyka of Modus X, pe3yibmamis, Kasice

the cyber-security arm of

JImumpo Ocuxa 3 Modus
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dtek, which produced about
a quarter of Ukraine’s
energy before the invasion of
2022, is that no one can now
break into the controls of
their power stations,
because they have been
taken offline and

quarantined from the rest of

the company’s cyber
infrastructure. (The
Economist)

X, niopo3oiny
kioepoesnexu  JITEKYy,
aKa  eupoonsana  OIU3LKO
ugepmi enepeii 6 Ykpaini
0o emopenennus 2022
DOKY, € me, o HIXmo He
MOdHCe 31aMamu CUCHEMY
VAPABIIHHA IXHIMU
e1eKmpoOCmManyiamu,
OCKIIbKU ~ 8OHU  Oyu
8UBCOeHI 3 Mepedxci ma
NOMIWjeHi Ha cneyianbHUll
pedxcumM KapaumuHy 8i0
pewmu Kibep-
iHppacmpykmypu

KOMNAHII.

English mass media

text

Ukrainian

translation

Ukroboronprom:
Ukraine’s “kamikaze”
drones with 1,000 km

combat radius in mass

Ykpooopounpom:

Ykpaincoki OpoHU-

Kamikaosze 3 paoiycom Oii

1000 xkm y cepitinomy

production. BUPOOHUYMEL.
(Euromaidanpress)

English mass media Ukrainian
text translation

Russian overnight Pociiicoxi HIYHI
strikes completely destroyed yoapu HOBHICMIO

Trypilska thermal power

spyunysanu  Tpuninbcoky

67



plant outside  Ukraine's
capital Kyiv, Reuters reports
citing the Interfax-Ukraine
news agency who quoted a
senior company official as

saying. (The Guardian)

menogy
e1eKmMpOCmMaHyiro nio
Kuesom, NOBIOOMIAE

Reuters 3 nocunannsam na
acenmcmao" Inmepghaxc-
Ykpaina", saxe yumye
BUCOKONOCMABIEHO20

YUHOBHUKA KOMNAHIL.

English mass media

text

Ukrainian

translation

"l think the offensive
this year will have breaking
out of the Donbas as its first
objective," adds Gen
Barrons, "and their eye will
be on Kharkiv which is 29km
[18 miles] or so from the
Russian border, a major
prize." (BBC)

A Oywmaro, wo
HaAcCmMynaivHa  onepayis
Yb020  pPOKY  Mamume
CBOEI0 NEPULOi0  Memoio
npopus 3 Jlonoacy, -
0ooae eenepan bapponc, -
i ixua yeaea  Oyoe
cnpamosana Ha Xapkis,
aKutl 3Haxooumscs 3a 29
KM 8I0  POCIUCbKO2O
KOPOOHY, WO € 20J108HOI0

yinmo".

English mass media

text

Ukrainian

translation

Battles have raged for
control of Bohdanivka - a
village  west of the
devastated city of Bakhmut,
he said. (BBC)

3a tioeo crosamu,
TOYAThLCS ooi 3a
KOHMPOIb Haj
Bbozoaniekoro - cenom na

3axi0 8i0 3pYUHOBAHO20
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micma baxmym.

English mass media Ukrainian
text translation
What is sure is that bescymuisnum €

the boat sank in the early
hours of 14 April while

being towed back to

me, W0 4Y0BeH 3AMOH)E
pano epanyi 14 keimusa

nio wac OyKCupysauus 10

Sevastopol. (The Guardian) Cesacmonons.
English mass media Ukrainian
text translation

As Russian forces
were driven out of the Kyiv
region at the end of March,
Ukrainians claimed to have
discovered  evidence  of
atrocities — rapes, murders,
massacres, looting,
indiscriminate bombings and
other war crimes — in
Bucha, Irpin, Borodianka,
Azovstal. (The Wire In)

Konu  nanpuxinyi
bepesHs POCIUCHKI
ilicbKa OyIU GIOKUHYMI 3
Kuiscokoi obnacmi,
VKpainyi cmeepoxcysanu,
wo  euAsuUIU  O0KA3U
36ipcme - 318a/MY6AHD,
8buscma, MAcosux
ebuecmes, mapodepcmaa,
Hewaouux 6omoapoysaHs
ma  IHWUX — B0EHHUX
3n0uunis - y byui, Ipneni,

bopooanuyi, Azoecmani.

English mass media

text

Ukrainian

translation

He attributed the
softening to the failure of the

Bin  nosacnhus ye

nociaoIeHtsl mum, uo
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Russian  ‘blitzkrieg’ 1o
capture any big cities,
leaving it with ‘no chances
whatsoever to move further

into Ukraine territory’ (The
Wire In)

pociticokuti " oniykpu"
HE MPUBIB J0 3AXONJIEHHS
HCOOHO20 8ENUKO20
micma, wo He 3anUWUTIO
tomy "HncoOnux wamcie
npocynymucs oauni 621ub

mepumopii Yxpainu".

English mass media Ukrainian
text translation
Russia stepped up its Pocis nocunula

bombardment of Kharkiv in
December, around the time
that problems with American
military assistance began to
make  headlines.  (The

Economist)

oocmpinu  Xapkoea B
2pYOHi, npubaUZHO 8 MOl
yac, Koau npobremu 3
AMEPUKAHCHKOIO

BILICLKOBOIO ~ O0ONOMO2010
nouanu 3'aeiamucs Ha

IIrmajabTax ra3cT.

English mass media Ukrainian
text translation
The military IS Biticokosi

assisting locals who are
building roadblocks, called
"blockposts.” (CBC)

oonomazaroms  Micyesum
HCUMETIAM, AKIL
B8CMAHOBIOIOMb OOPOHCHI
3acmaeu, AKI
HA3UBAIOMbCS

1n 1n
o10knocmu’.

English mass media

Ukrainian
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text

translation

Last year the Russians
knew exactly where Ukraine
was likely to attack - from
the direction of
Zaporizhzhia south towards
the Sea of Azov. (BBC)

Munynozo POKY
POCIAHU MOYHO 3HATU, 0e
Ykpaina moorce nanacmu
- 3 00Ky 3anopixycrca
Hanigoenv y HAanpsamKy

Az06cbKr020 MODAL.

English mass media Ukrainian
text translation

Ukraine has, Vxpaina,
controversially,  expended He38axCaryu Ha

enormous efforts, in both
manpower and resources, in
trying to hold on to first the
town of Bakhmut, and then
Avdiivka. (BBC)

cynepeuku,  GUmMpamuia
genuuesHi  3ycuiisd, K
JIIOOCHKI, MAK I pecypcCHi,
HaMa2anyucs ympumamu
cnoyamky Micmo

baxmwym, a nomim 1

Ae0ii6Ky.
English mass media Ukrainian
text translation
Most importantly, the Hatuisaocnusiwe

airbase at Chornobaivka
enabled Russian troops to
steer clear of dangerous
river crossings as they
pushed to the west. (BBC)

me, wo asiabaza 8
Yopuoobaieuyi o0o3eonuna
POCIUCbKUM silicbKam
VHUKAMU Hebe3neuHux
nepenpas uepe3z piuKu,
KOAU BOHU NPOCYBANUCH

HA 3aX10.
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English mass media

text

Ukrainian

translation

It was a rocky outpost
in the Black Sea; an ancient
place known in Ukrainian as
Ostriv. Zmiinyi.  English
translation: Snake Island.
(The Guardian)

Lle 6ys cxenscmuti
Ggopnocm y  Yopromy
MOpi; cmapooasHe micye,
gidome 6 Vkpaini K

Ocmpie 3miinuil.

English mass media Ukrainian
text translation
Ukraine’s  currency, Ykpaincvka

the hryvnia, has fallen to a
new low of 10 to the US
dollar. (BBC)

ganoma, 2pueHsa, 6naid
00 H08020 MiHiMymy 6 10

epusens 3a oonap CILIIA.

English mass media Ukrainian
text translation
The unarmed soldier’s Ocmannivu

last words were “Slava
Ukraini” — a Ukrainian
national salute that means
“Glory to Ukraine” — before
he was shot multiple times

cnosamu  6e330potiHO20
conoama oOyno "Cnaea
Ykpaini'- nepeo mum, sax
6IH  ompumas  KLIbKd

nocmpinie 1 6naé Ha

and collapsed to his death. 3EMITIO.
(Yahoo News)

English mass media Ukrainian
text translation

Borscht is one of the

bopwy - ooua 3

72



most well-known Ukrainian
meals — a traditional, hearty
soup with multiple layers of
ingredients held together by
a savory beet broth.
(CARE)

HAUBIOOMIUIUX
VKpAiHCbKux  cmpag -
mpaouyitiHui,

Hasapucmuil cyn 3

oexiibKoma wapamu
iHepedicHmis, SKI
3anpasisiomsCs

niKaumuum  OYpAKOBUM

8i08APOM.
English mass media Ukrainian
text translation
It’s called holubtsi, a Lle -  2onyoui,

traditional Ukrainian stuffed

mpaouyitina  YKpaiHcoKa

cabbage dish. cmpasa i3 apuiuposanoi
(Spectrumlocalnews) Kanycmu.

English mass media Ukrainian
text translation

For example, the SBU Hanpuxnao,
recently detained a Russian HewWo0a8HO ChY

Federal Security Service
(FSB) agent in Dnipro, who
was taking photos and
videos of the local thermal
power plant (TPP) and
preparing enemy missile
strikes, a former policeman
in Zaporizhzhia who was
monitoring military

equipment facilities, as well

sampumanra y  Juinpi
aceuma DCBH PD, axuu
816 domo- ma
8I0€03UOMKY Micyegoi
MenioeneKmpoCcmanyii

(TEC) ma  eomyeas

pakemi yoapu
NPOMUBHUKA, y
3anopisicorci -

KOJUWHbO2O MINIYIoHepa,
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as several employees of
[Ukrainian state-owned
railway] Ukrzaliznytsia who
provided information to the
enemy about the logistics of
moving weapons and
equipment damage,” read
the press release.

(Kyivpost)

AKUU cmedcus 3a

00'ekmamu BIUCLKOBOI

MexHiKU, a makKoorc

KLIbKOX — CNispoOIimHUKI8

Ykp3zaniznuui, AKI
Haoasanu 80po2y
iHghopmayiio npo

JI02ICMUKY  nepemMiujeHHs
30poi ma NOWKOONCEHHS
mexuixu'', - Udemvcs Y

npec-peisi.

English mass media Ukrainian
text translation

The discussions Huckycii Oy
concentrated on establishing 30cepeddiceti Ha
‘humanitarian  corridors’ CMBOpPEeHHI
for Ukrainian refugees. (The "eymanimaprux
Wire In) Kopuoopig" 0151

VKPAIHCLKUX OidHCeHYis.

English mass media Ukrainian
text translation
«Make Molotov "Pobimb Kokmeiii

cocktails, acid, whatever it

Monomoesa, xuciomy, o

takes.» (The Economist) 3aBroiHO".
English mass media Ukrainian

text translation
Viktor Sheremeta, a Bixmop

former deputy minister of

Lllepemema, KOJIULMHI
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agriculture, now with the
Association of Farmers and
Private  Landowners of
Ukraine,  reckons that
roughly a tenth of his 10,000
members have done it. (The

Economist)

3aCmMynHUK MIHICmMpa
CLIbCHKO20
eocnooapcmea, AKUU
3apas npayioe 6
Acouiayii gpepmepiec ma
npueamHux
3eM1e61aCHUKIG
Ykpainu, ssasxcae, wo ye
3poouna npubIU3HO uLLe
oecsma uwacmuna 3 10

000 unenie acoyiayii.

English mass media

text

Ukrainian

translation

At the start of the war,
when Ukraine lost access to
its deep-water ports in the
Black Sea, the temporarily
exempted Ukrainian lorry
drivers from a permit system
that restricts movement in
and out of the bloc. (The

Economist)

Ha nouamxy eiunu,
Koau Yxpaina empamuna
docmyn 00 c680ix
2IUOOKOBOOHUX NOPMIB Y

Yopuomy mopi, 60Ha

MUM4acoeo 36LIbHUNA
VKDPAIHCbKUX 800ii8
BAHMAICIBOK 8i0

cucmemu 0038018, 5KA
oomedicye pyx Ha 8'i30i

ma 8uizoi 3 O10KY.

English mass media

text

Ukrainian

translation

Multiple  follow-ups
existed in years prior,

including "Glory to all

YV nonepeoni poxu
ICHy8au YUCTEeHHL

I’lpOdOGQfC@HH}Z Ubo2co
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around the world!” by
progressive, left-wing
student groups in Kharkiv at
the turn of the 19th century,
as well as “Glory to the
Hetmanate, ” “Glory to the
Cossack  Army,”  and
“Death to the enemies of
Ukraine” during the
Ukrainian War of

Independence from 1917 to

eacna, 3o0kpema “Cnasa
BCHOMY ceimosil"
npocpecusHuUx J8Ux
CMYOeHMCbKUX 2pyn y
Xaprogi na pybeaici 19-co
cmonimms, a4  MmaKodic
"Cnasa I'embmanwiuni',
"CnaBa Ko3auwxiii
Apmii'  ma  "Cmepmo
6opozam Ykpainu'nio

yac Ykpaiucvkoi 6iunu 3a

1921. (Yahoo News) He3ANeHCHICMb 1917-
1921 pokis.
English mass media Ukrainian
text translation

Ukraine would honor
the more than 100 civilians,
known today as the
Heavenly Hundred, Kkilled
by the Berkut special police
force during the revolution.
(Yahoo News)

Ykpaina  ewanye
nav'smo  nonao 100
YUBINbHUX OCID, BI0OMUX
cvocooui sk Hebecna

Commns, 8bumux

cneyniopo3oiiom  Miniyii

"bepxym" nio yac

Pesonroyii T'igHOCTI.

English mass media
text

Ukrainian

translation

That is true, with the
battlefield in these places
being dubbed "the meat
grinder”. (BBC)

Lle npasoa, i none
boro 6 yux  Micysx
oxpecmuiu

"m'acopyokorn".
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English mass media

text

Ukrainian

translation

Elsewhere, the
Security Service of Ukraine
(SBU) said it has foiled an

assassination attempt on the

Y Tot owce wuyac
,Cnyxcoa oe3nexku
Ykpainu (CBY) 3asasuna,

wo 3anobiena 3amaxy Ha

governor of the Kherson 2ybepnamopa
region, Oleksandr Prokudin. Xepconcvkol obnacmi
(BBC) Onexcanopa Ilpokydina.
English mass media Ukrainian
text translation
Russian propagandists Pociiicoxi

referred to the Ukrainian
soldiers, who held the
airfield, as "cyborgs" — a
reference to their

invincibility and courage.

NponazaHoucmu Ha3eau
VKPAiHCbKUX — condamis,
AKL YMpUMy8aiu
aepoopom, "kibopzamu'-

HAmAKAayu  Ha  IXHIO

(Kyivpost) He31AMHICMb i
MYIHCHICM®b.
English mass media Ukrainian
text translation
The Armed Forces of 3opoiini cunu

Ukraine (AFU) experienced
its first combat losses in
June 2014. Two soldiers of
the AFU were killed due to
the shelling on June 10.

Ykpainu (3CY) 3aznanm
nepuiux 6otoeux empam
vy uepeni 2014 poky. /[eoe
BIlICbKOBOCIYHCOOBYIB

3CY 3aeunynu 6uacnioox

77



(Kyivpost) oocmpiny 10 uepsHus.
English mass media Ukrainian
text translation

In Sep. 2014, despite
the "Minsk agreements,"”
fierce fighting began at the
airport, resulting in huge
losses on both  sides.

(Kyivpost)

YV eepecni 2014

POKY, He3easxcardu Ha

"Mincoki
oomoenenocmi’ 8
aeponopmy noyanucs

3anekii 00i, wo npuseenu
00 BelUudesHUx empam 3

000X CMOpIH.

English mass media Ukrainian
text translation
An aide brings a THomiunux

“Russian warship” T-shirt

npuHocumbsv ,ZZ.?fCOHCOHy

for Johnson. (The @pymboiKy 3  HAIKHCOM
Guardian) "Pociiicokuii 8ilicbKoeuit
Kopabens".
English mass media Ukrainian
text translation

The Kremlin said it
was abandoning  Snake
Island as a  “goodwill

gesture”. (The Guardian)

Kpemnw 3asn6u8, wo
sanuwae ocmpie 3MmiiHull

sax "awcecm 00o6poi eoni'.

English mass media

text

Ukrainian

translation
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He subsequently
ordered the deployment of
additional troops into both

pseudo-states to reinforce

32000Mm 6in Hakazae
geecmu 000amKo8i Cuiu 6
00U08I ncegoooepiHcasu,

wob nocunumu BilcoKa,

the troops that were already AKI soice mam
there. (Yale Macmillan nepeoOyBaH.
Center)
English mass media Ukrainian
text translation

Russia demanded
Ukrainian recognition of its
annexation of Crimea in
2014, permanent Ukrainian
neutrality, and autonomy for
the ethnic Russian provinces
or oblasts in eastern and
south-eastern Ukraine. (The
Wire In)

Pocis eumacana 6io
Ykpainu BU3HAHHSA
anexcii Kpumy 6 2014
pouyi, nocCminuHoco
Heumpanimemy  Ykpainu
ma aemouomii 04
EeMHIYHUX POCIUCLKUX
nposinyiti abo obdnacmeit
Ha CX00i ma NiBOEHHOMY

cx00i Ykpainu.

English mass media
text

Ukrainian

translation

But Tony Salvo of
Bomb  Techs  Without
Borders, a charity based in
Kyiv, sees one encouraging
sign. Because of the
mounting casualties,
Ukrainian  police  have
recognised the dangers of

Ane Toni Canso 3
bnaeoditinoi  oprasizaiii
"BombomexHika oe3
KOpOoHig", 10

po3ramoBaHa B Kuesi,

oauumo 00UH
0bHAOTUIUBUU 3HAK.
Yepes 3pocmaroyi
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dark demining. (The

Economist)

Jlcepmeu VKpaiHcoKa
noniYis B8U3HAA

H€6€3i’l€Ky npuxoeanoco

PO3MIH)BAHHS.
English mass media Ukrainian
text translation
The Molotov cocktail Koxmetino
or petrol bomb is a weapon. Monomosa abo
(BBC) suoyxiexa, AKa
6U20MOBJIAEMbCA 3

NAAUWOK 3 OCH3UHOM - ue

30pos.

English mass media

text

Ukrainian

translation

The invested money
made it possible not only to
obtain the ‘products’ to
reduce the offensive
potential of the occupying
troops, but also contributed
to the development and
evolution of the UAVs
themselves — so over time,
from a 600 km aircraft, we
came to the  Bober
[‘Beaver’] — a more
advanced  model,  with
greater, up to 800 km range

and combat payload.

Brnaoeni  kowmu
003801UIU He auue
n . mn
ompumamu "'npooykyiro
o 3MEHUEeHH S
HACMYNATbHO20
nomeHyiany OKYNnayitiHux

BIUCLK, ane U CHpusIu

PO3BUMKY ma €800yl

camux bBIIJIA - max 3
yacom 6I0  JIIMAAbHO20
anapamy 3  OQlbHICMIO
nonboTy 600 xm mu nepeti
nmd Ha Bober - 6invw
00CKOHANy  MoOenb, 3

oitbworo, oo 800 «xwm,
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(Euromaidanpress)

0anbHicmio noavomy ma

botiosum
HABAHMAMNCEHHAM.
English mass media Ukrainian
text translation
Mayor of Kyiv Vitali Mep Kuesa
Klitschko speaks to Bimaniu Knuuxo
servicemen of Ukraine's sUCMynae nepeo

National Guard 3rd
Svoboda (Liberty) battalion,
Rubezh (Frontier) brigade
during a rotation in the Kyiv
oblast in  Ukraine on
Thursday, April 11, 2024.
(The Guardian)

BILICLKOBOCTYHCOOBYAMU

3-20 bamanviiony
Hayionanvnoi 26apoii
Vrpainu "Ce0000a"

opueaou " Pyoixc" nio uac
pomayii 6  Kuiscokiu

oonacmi y uemsep, 11

keimus 2024 poxy.
English mass media Ukrainian
text translation
The Cossack I'emvmanam

Hetmanate, or Cossack
state, existed from the mid-
17th century until it was
destroyed by Russia during
Catherine 1l'’s rule in the
late 18th century. (Yahoo

News)

Biiiceka 3anopo3wvkozo,
abo Koszayvka Oepoicasa,
icnyeas 3 cepeouru 17
cmonimms, NOKU He 08
sHuwenuti Pociero nio uac
npaeninua Kamepunu 11

Hanpukinyi 18 cmonimms.

English mass media

Ukrainian
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text

translation

Tim Karpinsky, head
of the Ukrainian Cyber
Alliance, a  “hacktivist
community ”, says that many
Ukrainians and Russians,
including vast  criminal
networks, once  worked
together in it and cyber.
(The Economist)

Tim Kapnincokui,
2071084 Ykpainucoxozo
Kibepanvsucy,
"xaxmueicmcokoi
cnintbHomu', Kaoice, wWo
bacamo  ykpainyie i
POCIsH, BKIIOUAIOYU
B€NIUKI 3JIOYUHHI MepediCl,
KOAUCH NPayrosai pa3om

Y Hill i 8 Kibepnpocmopi.

English mass media

text

Ukrainian

translation

"l think the offensive
this year will have breaking
out of the Donbas as its first
objective,” adds Gen
Barrons, "and their eye will
be on Kharkiv which is 29km
[18 miles] or so from the
Russian border, a major
prize." (BBC)

A Oywmaro, wo
HacmynaivHa  onepayis
Yb020  pPOKY — Mamume
CBOEI0 NEPULOI  Memoio
npopus 3 Jlouwbacy, -
0ooae eenepan bapponc, -
i ixua yeaeca  Oyoe
cnpamosana Ha Xapxis,
AKull 3Haxooumvcs 3a 29
KM  8i0  pOCiliCbKo2o
KOPOOHY, WO € 20]108HOI0

yinmo".

English mass media

text

Ukrainian

translation

The mass wuse of

Macoese
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“drop-and-forget”  guided
bombs containing foreign
components  is  driving
Russian advances in
Ukraine, with up to 500 now
being fired a  week,
according to a Ukrainian

government analysis. (The

BUKOpUCMAHHSL  OOMO 3
CAMOHABEJEHHAM, IO
MICmMAMb IHO3eMHI
KOMNOHEHmU, cnpuse
NPOCYBAHHIO  POCIUCHKUX
BilicbK 8 YKpaiHi: 321010 3
aHAaNi3oM  YKPAiHCbKO2O

ypsoy, 3apa3 ix

Guardian) sunyckacmocs 0o 500 na
MUINCOEHD.
English mass media Ukrainian
text translation

Written by  Pavlo
Chubynskyi in 1862, the
poem's opening line is
“Ukraine has not vyet
perished, nor its freedom or

glory.” (Yahoo News)

[TouaTkoBu#l psoox
sipua, Hanucamo2o
Ilagnom Yybumcoxkum y
1862 pouyi, 38yuums mak:
"Ille ne emepna Ykpainu
Hi 6ons, HI cnaea, Hi

Bosg".

English mass media

text

Ukrainian

translation

A woman walks past
anti-tank  hedgehogs and
concrete blocks at the
Independence Square in
central of Kyiv on 11 Apr
2024. (The Guardian)

Kinka npoxooums
noe3 NPOMUMAHKO8I
incaku ma bemouHi 610Ku
Ha Maiioani 6 yenmpi

Kuesa 11 xeimna 2024
POKY.
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English mass media

text

Ukrainian

translation

The last Saturday in
November this year marked
Holodomor Memorial Day,
the 90th anniversary of the
Great Famine when Soviet
leader Josef Stalin’s
autocratic regime ruthlessly
starved 4 million Ukrainians
to death.(Chicagotribune)

B ocmannto cybomy

JUCMONA0a Ybo20 POKY

8I03HAYABCS lens
nam'ami Jrcepme
Tonooomopy, 90-mi
POKOBUHU Benuxoeo
Tonooy, KOu

ABMOKPAMUYHUL  PEHCUM

PAOSIHCHKO20 Jidepa
Hocuna Cmanina
be3xcanbHo 3amopus

201000M 4 MinbUoHU

VKpainyis.
English mass media Ukrainian
text translation
The Ukrainian Jlioep yxpaincokux
nationalist  leader  was Hayionanicmie 06
arrested by the Nazis after 3aapeumosanuil
Germany occupied Ukraine. Hayucmamu nicis
(Veridica) oxynayii Vrpainu
Himeuuunoro.
English mass media Ukrainian
text translation

Russian forces
outnumber Ukrainian troops

seven to ten times in eastern

Pociuceki  siticbka
nepesasicaroms

VKPAiHCObKI 8 CiM-0ecsamb
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regions, Ukraine's Gen

Yuriy Sodol told parliament

paszié y CXiOHUX pelioHax,

3asBUB 'y uemgep )

on  Thursday, Reuters napramenmi 2eHepal-
reports. (The Guardian) JleiimeHanm FOpit
Cooow, NnoBIOOMIAE
Reuters.
English mass media Ukrainian
text translation

Thank you, Olaf, for
your leadership. It is a
genuine gesture of support
at a critical time,” the
Ukrainian president wrote
in a message on X

(Euronews)

lakyro, Onaghe, 3a
saute  nidepcmeo. lle
CNPABIHCHIU Jrcecm
RIOMPUMKU Y KPUMUYHULL
yac" , -  Hanucas

npe3udenm Ykpainu y

CB0OEMY NOBIOOMIIeHHI 8 X.
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86
PE3IOME

KypcoBy poboTy mpHUCBIYEHO AOCHIKEHHIO  chelnu(iKd  BIATBOPEHHS
YKpaiHChKOI0 MOBOIO OJMHUIIH HAIlIOHATBHO MapKOBaHOI JIEKCUKH Yy auckypci 3MI. ¥V
X0Jll poOOTH BHUCBITJICHO TEOPETHYHI aCMEKTHU AOCIIHKEHb HAI[IOHATBLHO MapKOBaHOI
JIEKCUKH, OMUCAaHO crenn(diky BXXMBAaHHS TaKoi JEKCUKH y nuckypci 3MI, icHyroui
JTUCKYpCl, pOaHalli30BaHO MaTepiaji aHTJIOMOBHUX KYpHAaJIiB MEI1aJUCKypCy (CTaTTl y
3MI) 1 3giiicHEeHO mNepeKIalaubkuil aHami3 (PaKTUYHOrO MaTepialy AOCHIHKEHHS
(HaIiOHaTPHO MapKOBAHUX JICKCHYHHUX OJMHUI, ychboro 50 omunwmis). BusHadyeHo
HalOUIbII  €(EeKTUBHI CIOCOOM BIATBOPEHHS YKPAiHCBKOIO MOBOK  OAMHHIIL
HAI[IOHAJIbHO MapKOBaHOI JIEKCUKHM y TEKCTaX Mac Mejia Ta NEepCIEeKTUBH MOJalbIINX
JOCTIKEHB JJI PO3BUTKY Ta BXKMBAHHS MEPEKIaAalbKUX METOIUK TaKOi JIEKCHKH.

Knwuoei cnosea. HallioOHAIBHO MapKOBaHI JIEKCUYHI OAWHUII, peami, 0e3

eKBiBaJICHTHA JICKCUKA, IEPEeKIaa, MeIiiMHui nuckypc, 3MI.



